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  PROLOG


  Tvá láska ho dovede kzáhubě.


  Ta slova mi zněla vhlavě, když jsem se prodírala hloučky smějících se lidí. Záblesky světel se mísily snadšenými výkřiky vpestrou směs zvuků abarev. Věděla jsem, žeNoah je zamnou. Věděla jsem, žemě dostihne. Alemé nohy se snažily oto, co mé srdce nedokázalo: snažily se odněj utéct.


  Nakonec mi došel dech uchlípně pošilhávajícího klauna, který ukazoval navchod dozrcadlového bludiště. Noah mě bezobtíží doběhl achytil mě zaruku. Otočil si mě ksobě ajá tam stála, zápěstí sevřené vjeho dlani, tváře zvlhlé slzami, srdce roztříštěné jejími slovy.


  Jestli ho skutečně miluji, říkala, tak ho opustím.


  Přála bych si, abych ho tolik milovala.
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  PSYCHIATRICKÁ KLINIKA LILLIAN A&NBSP;ALFREDA RICEOVÝCH


  Miami, Florida


  Probudila jsem se vnějaké nemocnici, aniž jsem tušila, co je zaden, azjistila jsem, ževpokoji sedí někdo cizí. Opatrně jsem se zvedla – rameno mě bolelo jako čert – aprohlížela si svou návštěvu. Tmavě hnědé vlasy, ukonečků šedivé, světle hnědé oči opředené pavučinkami vrásek odsmíchu. Usmála se namě ajejí obličej se celý proměnil.


  „Dobré ráno, Maro,“ řekla.


  „Dobré ráno,“ odpověděla jsem. Můj hlas byl tichý achraptivý. Vůbec to neznělo jako můj hlas.


  „Víš, kdejsi?“


  Zjevně netušila, žeplánek podlaží visí hned zaoknem zajejími zády aže naněj ze své postele krásně vidím. „Jsem naPsychiatrický klinice Lillian aAlfreda Riceových.“ Očividně.


  „Víš, kdo jsem já?“


  Neměla jsem anipotuchy, alesnažila jsem se to nedat najevo. Kdybychom se viděly prvně, tak by se mě tak neptala, apokud jsme se už setkaly, měla bych si to pamatovat. „Jo,“ zalhala jsem.


  „Jak se jmenuji?“


  Kruci. Povzdechla jsem si.


  „Jsem doktorka Westová,“ řekla. Její hlas byl vřelý apřátelský, aleani trochu povědomý. „Setkaly jsme se včera, když tě sem přivezli rodiče adetektiv jménem Vincent Gadsen.“


  Včera.


  „Pamatuješ si to?“


  Pamatovala jsem si tátu, jak leží bledý azraněný vnemocnici poté, co ho postřelila matka zavražděné dívky.


  Pamatovala jsem si, žejsem to byla já, kdo ji přiměl to udělat.


  Pamatovala jsem si, jak jsem se šla přiznat napolicejní stanici, žejsem své učitelce ukradla EpiPen avypustila jí nastůl mravence, kvůli čemuž zemřela naanafylaktický šok.


  Pamatovala jsem si, žeto nebyla pravda. Byla to lež, která měla přimět policajty, abymi zabránili znovu ublížit někomu, koho miluji. Protože by mi nikdy nevěřili, žejsem si přála smrt své učitelky aže krátce potom zemřela. Žese udusila vlastním jazykem, přesně tak, jak jsem si to představovala.


  Pamatovala jsem si, žedřív, než jsem se ktomu mohla přiznat, spatřila jsem vbudově policejního sboru třináctého okrsku Juda. Moc mrtvě nevypadal.


  Ale nepamatovala jsem si, jak jsem se dostala sem donemocnice. Jak mě sem přivezli. Odchvíle, kdy se objevil Jude, jsem si nepamatovala nic.


  „Přijali jsme tě včera odpoledne,“ řekla doktorka. „Pořád jsi křičela, atak detektiv zavolal tvým rodičům.“


  Zavřela jsem oči auviděla Juda, jak jde kolem mě. Otírá se omě. Usmívá se. Rychle jsem otevřela oči, abych viděla něco jiného.


  „Řekla jsi jim, žetvůj kluk, Jude Lowe, okterém sis myslela, žezemřel vprosinci při zřícení budovy, je naživu.“


  „Bejvalej,“ zašeptala jsem asnažila se zůstat klidná.


  „Prosím?“


  „Bejvalej kluk.“


  Doktorka Westová lehce naklonila hlavu anasadila pečlivě neutrální výraz psychologa, takový, který jsem důvěrně znala odsvé matky. Především zposledních několika měsíců.


  „Řekla jsi, žeto ty jsi způsobila zřícení opuštěného ústavu naRhode Islandu asmrt své nejlepší kamarádky Rachel aJudovy sestry Claire. Řekla jsi, žetě Jude sexuálně napadl, aproto ses ho pokusila zabít. Ařekla jsi, žepřežil. Žeje tady.“


  Mluvila naprosto klidně, což jen prohlubovalo moji paniku. Zjejích úst zněla ta slova tak bláhově, ikdyž to byla pravda. Akdyby jen doktorka Westová věděla…


  „Tvá matka tě sem přivezla navyšetření.“


  Moje máma. Moje rodina. Také slyšeli pravdu, ikdyž jsem jim to nechtěla říct. Ikdyž jsem si nepamatovala, žebych to řekla.


  Až sem jsem to dopracovala.


  „Nemohli jsme začít včera, protože jsi byla podsedativy.“


  Prsty jsem zkoumala své rameno podrukávem bílého trička. Bylo přelepené náplastí, která určitě zakrývala místo vpichu.


  „Kde je?“ zeptala jsem se asnažila se utoho poškrábat podnáplastí.


  „Kde je kdo?“


  „Moje máma.“ Přelétla jsem pohledem chodbu zaoknem, aleneviděla jsem ji. Chodba vypadala prázdně. Kdybych sní mohla mluvit, snad bych to dokázala vysvětlit.


  „Není tu.“


  To se mé mámě nepodobalo. Když mě přijali donemocnice pozřícení Tamerlane, nenechala mě samotnou aninachvíli. Řekla jsem to doktorce Westové.


  „Chtěla bys ji vidět?“


  „Jo.“


  „Dobrá, uvidíme, jestli to půjde později zařídit.“


  Znělo to, jako by to měla být odměna zadobré chování, ato se mi nelíbilo. Přehoupla jsem nohy přes okraj postele apostavila se. Měla jsem nasobě kalhoty odpyžama ane džíny, které jsem si pamatovala naposledy. Máma mi je sem musela přivézt zdomova. Někdo mě musel převléknout. Ztěžka jsem polkla. „Myslim, žeji chci vidět hned.“


  Doktorka Westová se také postavila. „Maro, ona tu není.“


  „Tak ji půjdu najít,“ řekla jsem azačala hledat své conversky. Sehnula jsem se akoukla podpostel, alenebyly tam.


  „Kde jsou mý boty?“ zeptala jsem se, stále vpodřepu.


  „Museli jsme je odnést.“


  Narovnala jsem se apohlédla nani. „Proč?“


  „Měly tkaničky.“


  Přimhouřila jsem oči. „No a?“


  „Přivezli tě sem, protože si tvá matka myslí, žebys mohla být nebezpečná sobě iokolí.“


  „Fakt sní potřebuju mluvit,“ řekla jsem ausilovně se snažila, abyto znělo klidně. Bolestivě jsem se kousla dortu.


  „Budeš mít možnost.“


  „Kdy?“


  „No, ráda bych, abysis nejprve promluvila sněkým jiným, také sem musí zajít doktor, abyse ujistil, žejsi…“


  „Aco když nechci?“


  Doktorka Westová namě smutně pohlédla.


  Měla jsem sevřené hrdlo. „Nesmíte mě tu držet bezmýho souhlasu,“ dokázala jsem ze sebe vypravit. Alespoň to jsem věděla. Byla jsem dcerou právníka abylo mi sedmnáct. Nesmějí mě tu držet, pokud to nebudu chtít ijá. Pokud ovšem…


  „Křičela jsi. Byla jsi hysterická aupadla jsi. Když se ti jedna ze sester snažila pomoci, praštila jsi ji.“


  Ne.


  „Tím se ztoho stal případ nouze, astačilo tedy svolení tvých rodičů.“


  „Co mi tim chcete říct?“ zašeptala jsem, abych nezačala křičet.


  „Je mi to líto, alemáš nařízenou ochrannou léčbu.“
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  „Doufáme, ženám dovolíš, abytě prohlédl doktor,“ řekla jemně. „Aže budeš souhlasit snaším léčebným plánem.“


  „Akdyž ne?“ zeptala jsem se opatrně.


  „No, tví rodiče mají stále čas napodání příslušných formulářů ksoudu, dokud jsi tady. Alebylo by určitě mnohem lepší pro tebe ipro ně, kdybys snámi spolupracovala. Jsme tu proto, abychom ti pomohli.“


  Nemohla jsem si vzpomenout, kdy jsem se naposledy cítila tak ztracená.


  „Maro,“ řekla doktorka Westová aupřela namě vážný pohled, „uvědomuješ si, co to znamená?“


  Znamená to, žeJude žije, aleoni mi to nevěří.


  Znamená to, žese mnou je něco špatně, alene to, co si myslí oni.


  Znamená to, žejsem sama.


  Pak alerozbouřené vlny mých myšlenek vyplavily představu. Vzpomínku.


  Béžové stěny psychiatrické léčebny se vytratily anahradilo je sklo. Viděla jsem sama sebe nasedadle spolujezdce nějakého auta – Noahova auta. Tváře jsem měla zalité slzami. Noah seděl vedle mě, vlasy rozcuchané, alenádherné. Upíral namě vzpurný pohled.


  „Něco je se mnou zatraceně špatně anikdo stím nemůže nic udělat,“ řekla jsem mu.


  „Nech mě to zkusit,“ odpověděl.


  To bylo ještě předtím, než pochopil, jak totálně jsem pošahaná, aledokonce ivtom okamžiku, kdy se poslední kousek mého brnění rozbil omramorové schody před soudní budovou aodhalil tu nestvůrnost podním, Noah nebyl ten, kdo odešel.


  To já.


  Protože jsem zabila čtyři lidi – vlastně pět, pokud se klient mého táty už neprobere – jen tím, žejsem nato pomyslela. Ato číslo mohlo být vyšší; bylo by vyšší, kdyby Noah tátovi nezachránil život. Nikdy jsem nechtěla ubližovat lidem, které miluji, alepřesto byla Rachel mrtvá atáta postřelený. Ještě před necelými osmačtyřiceti hodinami jsem byla přesvědčená, ženejlepší způsob, jak je ochránit, bude zmizet zjejich života.


  Teď všakbylo všechno jinak. Jude všechno změnil.


  Nikdo nevěděl, jak natom doopravdy jsem. Nikdo kromě Noaha. On byl tím pádem jediný, kdo by snad mohl vše napravit. Musím sním mluvit.


  „Maro?“


  Přinutila jsem se soustředit nadoktorku Westovou.


  „Necháš nás, abychom ti pomohli?“


  Pomohli? chtěla jsem se zeptat. Tím, žemi dáte další prášky, když mi nic není, nic kromě drobné posttraumatické stresové poruchy? Já nejsem blázen, chtěla jsem říct.


  Nejsem.


  Jenže to vypadalo, ženemám zrovna dvakrát navybranou, atak jsem se přinutila říct ano. „Ale nejdřív chci mluvit smámou,“ dodala jsem.


  „Zavolám jí hned potvém vyšetření, souhlasíš?“


  Nesouhlasila jsem. Vůbec ne. Přesto jsem přikývla. Doktorka Westová se usmála avrásky najejí tváři se prohloubily, takže vypadala jako milá, laskavá babička. Což možná také byla.


  Když odešla, asi bych se bývala sesypala, aleneměla jsem nato čas. Okamžitě ji nahradil doktor ohánějící se malou baterkou, kterého zajímala má chuť kjídlu adalší naprosto nudné detaily. Odpovídala jsem klidně aopatrně. Pak odešel, nabídli mi něco kjídlu anějaká žena – terapeutka? sestra? – mě provedla kolem. Bylo to tu mnohem klidnější, než by člověk odpsychiatrické léčebny očekával. Bylo tu také málo očividných cvoků. Několik dětí si potichu četlo. Jedno se dívalo natelevizi. Další si povídalo skamarádem. Vzhlédly kemně, když jsem šla kolem, alejinak jsem se tu pohybovala bezpovšimnutí.


  Když mě pak zavedli zpět dopokoje, čekala tam kmému úžasu máma.


  Nikdo jiný by nepoznal, žese sní něco děje. Oblečení nažehlené, pleť dokonalá. Anijediný vlas netrčel špatným směrem. Alebeznaděj změnila její držení těla astrach otupil její pohled. Ještě se držela, alejen tak tak.


  Držela se jenom kvůli mně.


  Měla jsem chuť ji obejmout azároveň sní zatřást. Jenže jsem tam jen tak stála, nohy zalité dopodlahy.


  Rychle vstala, abymě objala. Nechala jsem ji, alenedokázala jsem její objetí opětovat. Jako bych měla ruce spoutané podél těla.


  Stáhla se aodhrnula mi vlasy zobličeje. Zkoumala můj výraz. „Je mi to hrozně líto, Maro!“


  „To určitě,“ poznamenala jsem chladně.


  Kdybych jí dala facku, nemohla bych jí ublížit víc. „Jak to můžeš říct?“ zašeptala.


  „Protože jsem se dneska probudila vecvokárně.“ Ta slova mi zhořkla najazyku.


  Couvla aposadila se napostel, kterou mezitím někdo stihl ustlat. Potřásla hlavou ajejí černé vlasy se snažily ten pohyb kopírovat. „Když jsi včera odešla znemocnice, myslela jsem, žejsi prostě unavená, žejdeš domů. Akdyž zavolali zpolicie?“ Hlas se jí zlomil. Rukou se chytila zakrk. „Tvého otce postřelili – apak telefon apolicista, který říká: ‚Paní Dyerová, voláme kvůli vaší dceři.‘“ Zjednoho oka jí ukápla slza. Rychle ji setřela. „Myslela jsem, žetě srazilo auto. Myslela jsem, žejsi mrtvá.“


  Rukama se chytla zabřicho atrochu se nahrbila. „Byla jsem tak vyděšená, žemi ten telefon vypadl zruky. Daniel ho zvedl. Pak mi řekl, co se stalo: žejsi napolicejní stanici, hysterická. Zůstal státou vnemocnici ajá spěchala zatebou, abych tě odvezla, aletys byla nepříčetná, Maro. Nepříčetná. Nikdy bych si nemyslela…“ Odmlčela se adívala se kamsi skrze mě. „Křičela jsi, žeJude je naživu.“


  Apak jsem udělala něco odvážného. Nebo hloupého. Někdy je těžké to rozeznat.


  Rozhodla jsem se jí věřit.


  Podívala jsem se své mámě doočí abez nejmenší známky pochybností vevýrazu čivhlase řekla: „Je naživu.“


  „Jak by to bylo možné, Maro?“ zeptala se bezbarvě.


  „To nevim,“ připustila jsem, protože jsem neměla anitušení. „Ale viděla jsem ho.“ Sedla jsem si kní napostel, alene moc blízko.


  Odhrnula si vlasy zobličeje. „Nemohla to být halucinace?“ Vyhnula se mému pohledu. „Jako už tolikrát? Jako ty náušnice?“


  Sama sebe jsem se ptala nato samé. Už dříve jsem měla vidiny – babiččiny náušnice nadně vany, ikdyž jsem je měla stále vuších. Bortící se stěny učebny, červi svíjející se vmém jídle.


  Aviděla jsem Claire. Viděla jsem ji vzrcadle. Slyšela její hlas.


  „Dobře se bavte, vy dva.“


  Viděla jsem vzrcadle Juda. Ijeho hlas jsem slyšela.


  „Musíš přestat myslet natohle místo.“


  Teď jsem si aleuvědomila, žejsem je slyšela říkat to samé dvakrát. Nejenom doma vzrcadle.


  Ivústavu.


  Nebyly to představy. Byly to vzpomínky! Vzpomínky zté noci.


  Jenže nastanici to bylo jiné. Jude mluvil se strážníkem. Tak moc jsem se snažila si vzpomenout, až jsem zapomněla dýchat.


  „Kde můžu nahlásit pohřešovanou osobu? Myslím, žejsem se ztratil.“


  Nikdy předtím jsem ho neslyšela říkat tahle slova. Bylo to nové. Ařekl to dříve, než se mě dotkl.


  Dotkl se mě. Cítila jsem ho.


  To nebyla halucinace. Byl skutečný. Byl naživu abyl tady.
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  Máma stále čekala naodpověď. Tak jsem jí odpověděla. Rozhodně jsem zavrtěla hlavou. „Ne.“ Jude žije. Nebyla to halucinace, tím jsem si jistá.


  Seděla tam adocela dlouho se aninepohnula. Pak se konečně usmála, alejejí oči zůstaly vážné. „Je tu Daniel, chce tě vidět,“ řekla avstala. Sehnula se, abymě políbila. Pak se otevřely dveře avnich stál můj starší bratr. Vyměnili si ustarané pohledy, alekdyž Daniel vstoupil domístnosti, obratně své obavy maskoval.


  Jeho husté tmavé vlasy byly neobvykle rozcuchané apod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy. Usmál se namě – příliš opatrně arychle – aobjal mě. „Jsem tak rád, žejsi vpořádku,“ řekl apřimáčkl mě ksobě. Nemohla jsem jeho objetí opětovat.


  Pak sevření povolil ashranou bezstarostností poznamenal: „Anemůžu uvěřit, žes mi vzala klíče. Kdeje vlastně můj klíč oddomu?“


  Svraštila jsem čelo. „Cože?“


  „Můj klíč oddomu. Zmizel zklíčenky, kterou jsi mi sebrala, když jsi jela mým autem napolicii.“


  „Aha.“ Vůbec jsem si nepamatovala, žebych ho sundala, natož co jsem sním udělala. „Promiň.“


  „To je vpohodě. Nedám ti kvůli tomu zaracha nebo tak něco,“ řekl azašilhal namě.


  „Co to děláš?“


  „Já? Spiklenecky natebe mrkám.“


  „Spíš vypadáš jako pomrtvici,“ řekla jsem amusela se usmát. Daniel mi úsměv vrátil, tentokrát opravdu vřelý.


  „Málem jsem dostal infarkt, když máma málem dostala infarkt,“ řekl tiše. Vážným tónem. „Opravdu… opravdu jsem rád, žejsi vpohodě.“


  Rozhlédla jsem se kolem. „Vpohodě je dost relativní výraz.“


  „Zásah.“


  „Překvapuje mě, žeti dovolili mě navštívit,“ řekla jsem. „Podle toho, jak se kemně ta doktorka chovala, jsem myslela, žejsem něco jako vevězení.“


  Daniel pokrčil rameny atrochu se zavrtěl, jako by se náhle cítil nepohodlně.


  Zpozorněla jsem. „Co?“


  Kousl se dortu.


  „Ven stim, Danieli.“


  „Chtějí, abych tě přesvědčil, abys tu nějakej čas zůstala.“


  Přimhouřila jsem oči. „Jak dlouho?“


  Neodpověděl.


  „Jak dlouho?“


  „Naneurčito.“


  Cítila jsem, jak mi žhnou tváře. „Máma nemá žaludek nato, abymi to řekla sama?“


  „Oto nejde,“ řekl aposadil se nažidli vedle postele. „Myslí si, žejí nevěříš.“


  „To ona nevěří mně. Už odtý doby, co…“ Co jsem se zhroutila, chtěla jsem říct. Nedořekla jsem to, alepodle Danielova výrazu jsem aninemusela. „Nevěří ničemu, co řikám,“ zakončila jsem. Zněla jsem jako rozmazlené dítě, ato jsem nechtěla, alenešlo tomu zabránit. Čekala jsem, žemě Daniel seřve, aleon se namě podíval stejně jako vždycky. Byl to můj bratr. Můj nejlepší přítel. Natom se nic nezměnilo.


  Akvůli tomu se mi najednou chtělo všechno mu říct. Oústavu, Rachel, Mabel, omojí učitelce. Prostě všechno.


  Pokud bych to zvládla říct klidně, ne tak hystericky jako napolicejní stanici, aleracionálně jako poklidném spánku, pak by mi možná uvěřil.


  Ajá potřebovala, abymi někdo věřil.


  Takže jsem zavřela oči azhluboka se nadechla, jako bych se chystala skočit zútesu. Dourčité míry to tak bylo. „Jude je tady.“


  Daniel polkl aopatrně se zeptal: „Tady vpokoji?“


  Střelila jsem poněm pohledem. „Ne, ty vole. NaFloridě. VMiami.“


  Nepohnul anibrvou.


  „Byl napolicejní stanici, Danieli. Viděla jsem ho. Byl tam.“


  Brácha tam prostě jen seděl, natváři přesně ten samý výraz jako máma před několika minutami. Pak se natáhl pro svůj batoh aněco zněj vyndal. „To je záznam zbezpečnostních kamer zpolicejní stanice. Doktorka Westová si myslí, žeby ti to měla máma ukázat.“


  „Tak proč mi to ukazuješ ty?“


  „Protože mámě očividně nevěříš, aleona ví, ževěříš mně.“


  Zpříma jsem se naněj podívala. „Co tam je?“


  Vstal azasunul cédéčko doDVD přehrávače podtelevizí připevněnou kestropu apustil ho. „Řekni mi, až ho uvidíš, jo?“


  Přikývla jsem aoba jsme se obrátili ktelevizi. Daniel zrychlil přehrávání amrňaví lidičkové kvapem vcházeli avycházeli ze dveří policejní stanice. Napočitadle naskakovaly minuty apak jsem zahlédla sebe, jak vcházím dovnitř.


  „Zastav to,“ řekla jsem Danielovi. Zmáčkl tlačítko azáznam se začal přehrávat normální rychlostí. Bylo to bezzvuku, aleviděla jsem, jak mluvím snějakým strážníkem narecepci. Zrovna jsem se ptala, kdenajdu detektiva Gadsena.


  Apak se vzáběru objevil Jude. Sledovala jsem ho; měl baseballovou čepici adlouhé rukávy. Srdce se mi divoce rozbušilo. Nazápěstí se mu něco zalesklo. Hodinky.


  Zamrazilo mě vzádech. Ukázala jsem prstem naJudovu postavu vtelevizi. „Tady,“ řekla jsem. Ruka se mi protivně třásla. „To je on.“


  Dívali jsme se, jak Jude hovoří se strážníkem. Jak se omě otřel rukou. Dotkl se mě. Bylo mi nazvracení.


  Daniel zastavil záznam těsně předtím, než Jude zmizel zobrazu. Dlouho nic neříkal.


  „Co,“ zašeptala jsem.


  „Mohl to být kdokoliv, Maro.“


  Stáhlo se mi hrdlo. „Prosim, řekni, žesi děláš srandu.“


  „Maro, je to prostě nějakej chlápek vbaseballový čepici.“


  Podívala jsem se pořádně naobrazovku. Kamera zachytila pouze vršek Judovy hlavy. Aten zakrývala baseballová čepice, kterou vždycky nosil. Měl ji staženou dočela, stínila mu oči. Vůbec mu nebylo vidět doobličeje.


  „Ale já ho slyšela mluvit,“ řekla jsem opravdu prosebně. Brácha otevřel pusu, abyněco řekl, alejá ho přerušila. „Ne, poslouchej.“ Zhluboka jsem se nadechla. Zkoušela jsem se uklidnit, neznít tak hystericky. „Slyšela jsem ho. Naněco se ptal toho policajta aten mu odpověděl. Byl to jeho hlas. Aviděla jsem mu doobličeje.“ Zírala jsem naobrazovku, přivírala oči, abych lépe viděla. „Natom záznamu to neni moc vidět, aleje to on. Je to on.“


  Daniel se namě mlčky zadíval. Poněkolika vteřinách konečně promluvil. „Maro, to nemůže bejt on.“ Jeho hlas byl podivně tichý.


  Srovnala jsem si vhlavě všechna fakta, to, co jsem věděla, čím jsem si mohla být jistá. „Proč ne? Přece se kjeho tělu nedostali, nemohli ho pohřbít, ne?“ Budova byla nestabilní, vzpomněla jsem si, bylo to příliš riskantní. „Nedostali se kněmu,“ zopakovala jsem.


  Daniel ukázal naobrazovku, naJudovy ruce. „Vidíš jeho ruce?“


  Přikývla jsem.


  „Jude by žádný neměl. Jeho ruce byly to jediný, co se našlo.“
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  Z jeho slov mi ztuhla krev vžilách.


  „Nenašli celý tělo nikoho znich – aniRachel, Claire, aniJuda. Alenašli… našli jeho ruce, Maro. Pohřbili je.“ Polkl, jako by ho to bolelo, apak ukázal naobrazovku. „Atenhle chlápek? Ten má ruce obě.“ Zjeho tichého hlasu zazníval smutek azoufalství, alejeho slova nedávala smysl. „Vím, žeuž toho všeho natebe bylo moc. Ataky táta – všichni se oněj bojíme. Aletohle není Jude, Maro. Není to on.“


  Byla by to úleva, kdybych uvěřila, žemi už natolik přeskočilo, kdybych spolkla tu lež avšechny ty prášky, co mi dávají, asetřásla ze sebe vinu, která mě pronásledovala odté doby, co jsem zjistila, čeho jsem schopná.


  Ale to už jsem zkusila. Nefungovalo to.


  Zhluboka jsem se nadechla, ramena se mi třásla. „Nejsem blázen.“


  Daniel zavřel oči, akdyž je opět otevřel, byl… rozhodnutý. „Neměl bych ti to říkat…“


  „Aco?“


  „Doktoři mluví oporuše vnímání,“ řekl můj starší brácha. „Bludy, vpodstatě. To, žesi myslíš, žeje Jude naživu, žedokážeš nechat spadnout budovu azabít lidi – říkají, žeztrácíš schopnost vnímat realitu.“


  „Ato znamená?“


  „Má to co dělat spsychózou aschizofrenií, Maro.“


  Zakázala jsem si brečet.


  „Máma doufá, žeby to mohlo bejt přinejhorším něco, co se jmenuje krátkodobá psychotická porucha, která byla vyvolaná posttraumatickým stavem, tou střelbou acelkovým traumatem. Aleztoho, co jsem zaslechl, hlavní rozdíl mezi tímhle aschizofrenií je vdélce trvání.“ Ztěžka polkl. „To znamená, žečím dýl ty bludy budou trvat, tím horší je prognóza.“


  Zaťala jsem zuby adonutila se zůstat klidná, zatímco brácha pokračoval.


  „Proto si máma myslí, žebys tady měla nějakou dobu zůstat, abyti vybrali vhodnou léčbu. Pak by tě mohli přesunout donějaký léčebny…“


  „Ne,“ řekla jsem. Stejně jako jsem předtím věděla, žemusím svou rodinu opustit, abych je ochránila, tak jsem teď věděla, žemusím být snimi. Nemůžu být někde zavřená, zatímco si Jude běhá posvobodě.


  „Je to něco jako internát,“ pokračoval, „stim rozdílem, žetam vaří proslulej šéfkuchař amají tam zenový zahrady aarteterapii. Prostě by sis odpočinula.“


  „Nebavíme se oprázdninách naFidži, Danieli. Chce mě poslat doblázince. Doblázince!“


  „To není blázinec, je to soukromá…“


  „Léčebna, já vim,“ řekla jsem aslzy se mi začaly koulet potváři. Zuřivě jsem zamrkala. „Takže jsi najejich straně?“


  „Jsem natvý straně. Abylo by to jenom nachvíli, než by ses naučila, jak se stím vyrovnat. Stím, čím sis prošla… Neumím si představit, žebych si prožil to samý achodil normálně doškoly.“


  Měla jsem hořko vústech asnažila se to spolknout. „Co řiká táta?“ zvládla jsem se zeptat.


  „Myslí si, žeje to částečně jeho vina,“ řekl.


  Nesmyslnost té myšlenky mě ťala doživého.


  „Že ten případ neměl brát,“ brácha pokračoval. „Věří mámě.“


  „Danieli,“ prosila jsem. „Přísahám, přísahám, žeřikám pravdu.“


  „To stím souvisí,“ řekl ahlas se mu málem zlomil. „Že tomu věříš. Posttraumatická stresová porucha se taky projevuje halucinacema. Alevíš, žejsou jenom výplodem tvojí mysli. Teď alevěříš, žeje to všechno pravda,“ řekl Daniel, hrdlo stažené. „Všechno, cos jim včera řekla, ukazuje napsychózu.“ Zavřel pevně oči ajedno si promnul hřbetem ruky.
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